CJIOBO MK HOJIPYHKIIOHAJIBHA O{MHHUIIA
AHIJIINCBKOI MOBHA

Jom. - I'onrap K.I., ITP-12.
Hayk. xep. - non. bapanosa C.B.

Cnopa 6yas-skoi MOBH €: 1) CTHIICTHYHO HEHTpaJIbHHMH
a60 2) CTHIICTAYHO MapKOBaHHMH, TOOTO 3aKpIIJICHAMH 32 IEBHUM
cTaieM. bBinpmmicTe CIiB  KOXKHOI MOBH  XapaKTEpH3YyeThCS
CTHJIICTHYHOIO Hei‘rrpanwicno — 3aTHICTIO OYTH BHKOPHCTaHUMH
y Oyab-AKOMY MOBHOMY CTHJI (HanpHKIQJ: man, woman, apple,
bu"d dark, hundred, to get Ta in.). CroBa cTuTicTHYHO 3a0apBIeHi,

HaJIeXHi O IEBHOI0 CTHJIFO MOBH, BUMararoTh JIOTPUMaHHs yMOBH
OHOCTANBOBOCTI. IIpoTe e He O3HAYae, IO CIOBAa pI3HHX
CTHIICTHYHEX IUIACTIB HE MOXYTH 3 NEBHOK METOXO ONMHHMTHCEH B

_OJIHOMY KOHTEKCTI:

CnoBo, BHPAXAIOUM T€ Y IHINE MOHATTA, HECS IIPO HHOIO
nepHy iH(OpMaNio, sKa IAPO3AIIAETHCA HA JEHOTATUBHY |
koHoToTHBHY. Oco6nmBa yBara y HaHiii po0GoTi IpPHALIAETHCA
KOHOTOTHBHAM 3HAYCHHAM, SKi OyBaOTh YOTHPHOX THIIIB: OIliHHUH,
GYHKI[{OHATLHO-CTHIIICTHYHK}, EMOIIHHAH Ta eKCIPECHBHHM.
3HayHa 9ACTEHA CTHJIICTHIHO MApKOBaHO! JIGKCHKH MiCTHTH
3Mimadi KOMIIOHEHTH KOHOTOTHBHHX 3HAYeHb, IO CBIAYATH PO IX
B332€MO3B’A30K i B3aEMOIIPOHHKHEHHS. '

CrunicTiyHa KnacH(ikaris CIOBHHKOBOTO CKiamy Oymp-sKol
MOBH peai3yeThci Ha IIi/JCTaBi Pi3BHOMAHITHMX KPHTEpiiB: chepu
IIEPEeBAKHOTO BXWBAHHS JAHOTO CIOBAa — TaK BH/LIAIOTECS
TEpMiHH, TIOETH3MH, JXAProHi3MH, CIEHTi3MH; ,,BIKY CIOBAa — TaK
BUIUIMIOTECS  HEONOTi3MHM, apxai3MH, ICTOpH3MHM; JDKEpea
[OXOJDKCHHS C/IOBA — TaK BHJLIAIOTBECS BapBapU3MH, CK30TH3MH,
iHO3eMHI CJIOBA, JIAICKTH3MH.

OcCKinbKH CJIOBO, AK i Oyap-AKa iHIA OJMHHIIA MOBH, iCHyeE
JUI HOCI% MOBH y /IBOX IUIAHAX — Y NIapajirMaTHill, Y4 B TOMY
ACOIiaTHBHOMY NONi, B SKOMy 3HAXOJMTECA JaHE CJIOBO, 1 B
CHHTarMaTHIli, 94 B THX peabHUX aﬁo MOX/IMBHX BiJHOCHHAX, IO
peai3yloThCs B mﬂmc'n, JOIUIGHO BHILUIATH /(BAa KPHTEPIi:
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- BHyTpimHi# a0 MapaArMaTHYHHARA KpuTepilf —+ o3uaxa, mo
XapaKTepu3ye JEKCHKO-CTHIICTHIHE 3HA9CHHA CIIOBA, B3ATE
B jesKifl JeKCHKO-CTIIiCTHYHIH napamurmi. OCHOBOIO JUiA
YTBOPEHH IapajiirMi € O3HaKa HAsBHOCTI Y¥ BiZICYTHOCTI B
crnoBi  KpiM  OCHOBHOTO  JICHOTATHBHOrO  3HAYCHHA
JI0AATKOBOI0 KOHOTOTHBHOIO 3HAYCHHS,

- 30BHimHI# a0 CHHTArMATHYHME KpHTepii — O3HaKa, LIO
XapaKkTepu3ye B3a€MHMHH . JISKCHYHOTO  3HA9eHHd 3
KOHTEKCTOM, B IKOMY BOHO BXHTO. '

I pYHTYIOUHCH Ha IMX KPUTEPIAX 1 BHKOPUCTOBYIOTH nesKi 3
O3HAK, INO XapaKTepH3yIOTh 3MICT CIIOBA, BCIO CYKYIHICTH CIIB
Cy4JacHOI aHC/IiHChKOI MOBH 3i CTHNICTHYHOI TOYKH 30pYy, MOXXHA
po30HMTH Ha [B1 I AMHOMHHH: .

1) CnioBa, Mo MaIOTh NEKCHKO-CTHJIICTAYHY IapaarMy.

2) CiioBa, 110 HE MAIOTh JIEKCHKO-CTHJIICTHYHO1 [TapajHIMH.

Crnoea JjonibHO KiaacH(iKyBaTH BHIUICHHSIM HaMOTBII
BermkuX Kiacis. OqHa yacTuHA CiB, IO Mae JEKCHKO-CTHITICTHYHY
napajgMrmy, DEpeBaXXHO BXXHBAETBCA B KHWKHIH, JiTepaTypHO
obpobneniit MOBI. Ix 3a3Buuait BiHOCHTE A0 CIIB ,,BHCOKOIO
CTATICTHYHOrO TOHY'; iHINA YaCTHHA CJIIB BXXHBAETHCH NEPEBAKHO
y po3MoBHil, moOyToBil, nirepaTypEo HeoGpoOIeHiH MOBI i
BiTHOCHTBCH JO CIIB ,3HMKEHOIO CTHJICTHYIHOIO TOHY . CioBa
_BHCOKOTO  CTHJICTHYHOIO TOHY 1 Cll0Ba ,,3HHXKCHOIO
CTHIICTAYHOTO TOHY” IPOTHCTABJISIOTBCS HEWTpaTbHIH JexkcHmi,
10 BEKOPHCTOBYETBCA Y BCIX cpepax JIOACHKOro CIUTKYBaHHS i
BU3HAYACTHCS AK  ,Cl0BAa  HEHTPAILHOIO TOHY”  4H
,,3araJIbHOJII TEpaTypHa JICKCHKA” .

i CnoBa
BHCOKOT0 HEATPAJIBLHOIO FHHIKEHOT 0
CTHJIICTHYHOIO TOHY CTHITICTHYHOTO

TOHY - TOHY
Infant child e Kid
Parent father- Daddy

associate fellow = | Chap = -
Retire = " poaway - getout
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proceed continue go on
youth boy (girl) Teenager
(maiden) :
maiden _ young girl Flapper
commence | ~ begin, start go ahead, get
going, make a move

CnoBa BHCOKOIO CTHJICTHYHOTO TOHY XapaKTepH3YHOTHCH
3pagHo0 crifikicTro. IlpefcraBHuKaMu Li€i CTANICTHYHOI I'PYIH €
[IOETH3MH, apXai3MH, KHIXHI cloBa. BopM piko BTpadaroTk CBOE
cTHJIiCTAYHE 3abapBieHHA 1 MepexoldTh JI0 pO3pALY HEHTpPaILHOI
JIEKCHKM 1  JEKCHKH  3HHXKEHOTO  CTHJICTHYHOTO  TOHY.
HaiBaIMBiIMOI0 CTHIICTEYHOK  (YHKIICIO CIiB  BHCOKOTO
CTHJIICTHYHOTO TOHY € CTBOPEHHS IEBHOTO KOJIOPHUTY B TOMY HH
inmomMy koHTeKcTi. IJoeTH3MH CTBOPIOIOTH e(EKT BEMYHOCTI, TOMY
iX OCHOBHOIO c(epor0 BXMBaHHA € IMoe3is. ApXai3MH CIYTYIOTh
3aco60M ICTOPHMHOI CTHi3anii. BkwBaHHS BapBapu3miB Ta
iHO3eMHHX ~ CJIIB MOXe CBiJYMTH TIpO IParHeHHs MOBLA JIO
pHImyKanocti y mosi. Hanpukman: It is as well, mon ami, that we
have no affairs on moment on hand” (A.Christie).

CroBa 3HHOKEHOTO CTHIICTHYHOTO TOHY — KOJOKBIAII3MH,
KAPTOHI3MH, CTHJICTHYHI HEONIOTi3MH — 3HAXOMATHCHA Y cTaHl
nocTiitHoT 3Ming. J{Ns HUX HiTKOM 3BHYaiHMM mepexif y Gimbu
_BACOKHIi” cOLiaibHO-TIHTBICTHYHMH cTaTyc. JIEeKCHKa 3HHIKCHOTO
CTHJTICTHYHOTO TOHY B pi3HEX cepax MOBHOTO CHLIKyBaHHS
BUKOHYE pi3Hi crmmicTeumi QyHkmii — ¢GyHKIir0 eMouniHHOro i
eKCIPECHBHOTO IIOCHNEHHS, ale y BCiX BHIANKaX CTHIICTHYHE
3HaYeHHS MO0 INApY JIEKCHKH BH3HAYa€THCH OCOOIMBOCTAMM
MOBHOTO i cHTyaTMBHOro Komrekcry. Hampmiutan: ,,0h, this is
becoming an awful bore for you... Thank you all the same — it’s
awfully sweet of you...” (HL.E.Bates).

Jlo cniB, MO He MarTh NEKCHKO-CTHIICTHYHOI IHapajHIMH,
BiIHOCATHCS  TEPMiHH, HOMEHKIATypHi C/OBa, iCTOPH3MH,
eK30TH3MH i fexcwani Heonorismu. J{ig 3HaHHA 3HAYECHHS 1(MX CIIB
HeoOXiHe 3HaHHA excrpaninrsicruyHol peanbHocti. CioBa, 1O He
BXOAATh N0  JNEKCHKO-CTHJICTHYHOI  NapaJurMH,  MOX)YTb
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BHKOPHCTOBYBATHCS JUIs CTBOPCHHA pisHOMaHITHEX CTHICTHYHAX
3ac06iB y KOHTEKCTyalbHUX i CATYaTHBHHX YMOBaXx, IO JUIA HAX HE
BIIACTHBI, TOJIOBHUM YHMHOM Y cdepi XyNOKHBOTO MOBJICHHA.

PARADIGMATIC GROUP OF VERBS OF SPEECH
ACTIVITY

0. Shcherbyna, PR-11.
Scientific Supervisor: S.Baranova

Present study of verbs of paradigmatic group of speech activity
was carried out on the material of fiction as it shows most vividly all
the peculiarities of usage and semantic differences of the verbs
under the study. Verbs of speech activity occupy central place in
every language due to the constant communication.

__Under the verbs of speech activity we understand verbs which
denote individual speech activity of a person as well as in the
process of interpersonal communication. The verbs according to
their definitions given in the modern explanatory dictionaries of the
English language: Oxford English Reference, Longman Dictionary
of Contemporary English Ta US Webster’s Unabridged Dictionary,
New Webster’s Dictionary of the English Language, The American
Heritage Desk Dictionary were regarded as belonging to this group.
In the result of onomasiological and semasiological approach 80
verbs of speech activity were distinguished in the work of literature.
To the most frequently used verbs of speech activity belong the
following verbs: o say, to tell, to speak, to talk.

The core of semantic field of speech activity consists of the
following verbs: fo say, fo speak, to utter, to express, to tell, to talk.
They all contain in their semantic structure a seme which defines
speech activity.

According to the semantic links the semantic group of verbs of
speech activity can be divided into 10 subgroups. - {

10. Verbs denoting general speech activity: fo say, to tell, |

to speak, to utter, to talk, to make remark, to report, to
repeat, to make a speech, to repeat words, to introduce,
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